
Aarau Süd

Aarau Schachen, Wöschnau

Aarau Telli

Erlinsbach (Camping) Buchs

Biberstein

Aarau Rohr

Aarau Zentrum

Baderegeln

Cashfree ans ETF
Die stylische Cornèrcard Mastercard® ETF-Festkarte 
kann als Prepaidkarte für die bargeldlose Zahlung vor, 
während und nach dem ETF genutzt werden.  
So einfach geht's: aktivieren – aufladen – profitieren!  
Registriere deine Karte gleich online unter  
my.cornercard.ch/etf. Die Prepaidkarte kann online oder 
direkt an den Cash Cornèrs am ETF aufgeladen werden. 
 
 
 
 
Weitere Infos unter: cornercard.ch/etf2019

Warnung vor Diebstählen!
•  Keine grossen Geldbeträge mitführen
• � Geldbeutel in einer Innentasche tragen
• � Taschen unter dem Arm tragen
• � Taschen mit dem Verschluss zum Körper tragen
• � Rucksäcke vorne am Körper tragen
• � Taschen, Rucksäcke und Jacken nie unbeauf- 

sichtigt lassen

Festabzeichen
Festabzeichen Silber 	 CHF 10.-
Festabzeichen Gold 	 CHF 25.-
Festabzeichen Platin 	 CHF 100.-

�Alle Festabzeichen berechtigen zur kostenlosen 
Nutzung der Busse Zone 510 vom 13.–16. &  
20. – 23. Juni 2019.
 
Die Festabzeichen sind online, bei aarau info  
oder auf dem Festgelände erhältlich. Weitere 
Infos unter www.aarau2019.ch/festabzeichen
 
Zutrittsregelung
Sa, 15. Juni Spitzensport – Kunstturnen Elite 
So, 23. Juni Schlussfeier (Stehplätze) 
Zutritt* ausschliesslich mit einer Festkarte  
(A, B, C) oder Festabzeichen Gold / Platin.  
Zutritt* für Kinder mit Turnpin.
* nach Verfügbarkeit der Plätze

Öffnungszeiten
Sponsorenvillage & Freizeit-Aktivitäten
Do, 13. Juni	 12.00 bis 21.00 Uhr
Fr, 14. Juni	 11.00 bis 21.00 Uhr
Sa, 15. Juni	 10.00 bis 21.00 Uhr
So, 16. Juni	 10.00 bis 18.00 Uhr
Do, 20. – Sa, 22. Juni	 10.00 bis 21.00 Uhr
So, 23. Juni	 geschlossen

Warm-up Dörfli & Gastronomie
Vom 13. – 23. Juni steht ein vielfältiges Gastro-
nomieangebot zur Verfügung. Bitte beachtet die 
Öffnungszeiten der jeweiligen Gastroanbieter.

 

Aarau und Umgebung

Wettkampfplätze 
• Aarau Schachen
• Gerätezelt  • LA-Stadion  • Reithalle
• Sporthalle Schachen  • Wöschnau  
• Schachen / Festgelände

•  Geräteturnen (EGT und VGT)  
•  Gymnastik	 •  Fachtest Allround
•  Leichtathletik (VWK und Turnwettkämpfe)
•  Nationalturnen (EWK und VWK)
•  PluSport (Team)	 •  Teamaerobic / Aerobic

• Aarau Zentrum
• Kaserne  • Turnhallen Pestalozzi  • Zelgli  
(Kaserne = Zentrale Anmeldestelle Vereine, Zentrale Ausgabe-
stelle, Richtermeldestelle)     

•  Jugendparcours (UHP)	 •  Korbball Elite (Ersatz)
•  Leichtathletik (HO VWK)	 •  Netzball
•  Richtermeldestelle	 •  Turnwettkampf
•  Volley-Night	   	   	  

• Aarau Süd
• KEBA  • Stadion Brügglifeld 

•  Akrobatikturnen	 •  Kunstturnen	
•  Rhythmische Gymnastik	 •  Trampolin	

• Aarau Telli
• Sportanlage Telli, Sporthalle Telli   
• Sporthalle Berufsschule 

•  Fachteste (FTK, FTU, FTV)	 •  Geräteturnen (EGT)
•  Indiaca	 •  Leichtathletik (EWK)	
•  Volley-Night 	 •  3-Spiel-Turnier	

• Buchs
• Schul- und Sportanlagen Suhrenmatten

Parkplatz Wynenfeld

•  Leichtathletik (EWK)	 •  Leichtathletik (LMM)
•  PluSport (EWK)	 •  Unihockey-Nights	

• Aarau Rohr
• Sportanlage Winkel

•  Faustball	 •  Fit und Fun
•  PluSport (Team)

• Biberstein
• Sportplatz Biberstein

•  Korbball

• Erlinsbach (Camping)

Detailinfos und Pläne der Wettkampfplätze siehe 
ETF-App oder www.aarau2019.ch

Partner

BADEREGELN
MAXIMES DE LA BAIGNADE
REGOLE PER IL BAGNANTE

Kinder nur begleitet ans Wasser lassen – kleine 
Kinder in Griff nähe beaufsichtigen!
Les enfants au bord de l’eau doivent toujours être 
accompagnés – les petits enfants doivent être 
gardés à portée de main!
Non lasciare bambini incustoditi vicino all’acqua – 
tenere i bambini piccoli sotto controllo, a portata 
di mano!

Nicht in trübe oder unbekannte Gewässer sprin-
gen! – Unbekanntes kann Gefahren bergen.
Ne pas plonger ni sauter dans des eaux troubles 
ou inconnues! – L’inconnu peut cacher des 
dangers.
Non tuff arti in acque torbide o sconosciute: le 
situazioni sconosciute presentano pericoli.

Nie alkoholisiert oder unter Drogen ins Wasser! 
Nie mit vollem oder ganz leerem Magen schwimmen.
Ne jamais se baigner après avoir consommé de 
l’alcool ou des drogues. Ne jamais nager l’esto-
mac chargé ou en étant à jeun.
Non entrare mai in acqua dopo l’assunzione di 
bevande alcoliche o altre droghe! Non nuotare mai 
a stomaco pieno o completamente vuoto.

Luftmatratzen und Schwimmhilfen gehören nicht 
ins tiefe Wasser! – Sie bieten keine Sicherheit.
Les matelas pneumatiques ainsi que tout matériel 
auxiliaire de natation ne doivent pas être utilisés en 
eau profonde! – Ils n‘off rent aucune sécurité.
Materassini e oggetti gonfi abili ausiliari per il nuoto 
non devono essere usati in acque profonde: essi 
non danno alcuna sicurezza.

Nie überhitzt ins Wasser springen! – Der Körper
braucht Anpassungszeit.
Ne jamais sauter dans l’eau après un bain de 
soleil prolongé! Le corps a besoin d’un temps 
d‘adaptation.
Non tuff arti sudato in acqua: il tuo corpo deve 
gradualmente abituarsi!

Lange Strecken nie alleine schwimmen! – Auch der 
besttrainierte Körper kann eine Schwäche erleiden.
Ne jamais nager seul sur des longues distances!
– Même le corps le mieux entraîné peut avoir une 
défaillance.
Non nuotare lunghe distanze da solo: anche il 
corpo meglio allenato può subire debolezze.

www.slrg.ch / www.sss.ch
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Kinder nur begleitet  
ans Wasser lassen.  
Kleine Kinder in  
Griffnähe beaufsich- 
tigen!

Nicht in trübe oder 
unbekannte  
Gewässer springen!
Unbekanntes kann  
Gefahren bergen.

Nie alkoholisiert oder  
unter Drogen ins  
Wasser! Nie mit vollem 
oder ganz leerem 
Magen schwimmen.

Luftmatratzen und 
Schwimmhilfen  
gehören nicht ins  
tiefe Wasser! 
Sie bieten keine  
Sicherheit.

Nie überhitzt ins  
Wasser springen!  
– Der Körper braucht  
Anpassungszeit.

Lange Strecken nie  
alleine schwimmen!  
Auch der best- 
trainierte Körper 
kann eine Schwäche 
erleiden.

Hauptpartner

Offizieller Ausrüster

Co-Partner

Supporter

Transportpartner

Medienpartner Official Broadcaster

Events
Donnerstag, 13. Juni 2019
Empfang der Zentralfahne 
16.00 Uhr, Bahnhofplatz Aarau, AKB-Platz
gratis (auf öffentlichem Gelände)

Eröffnungsfeier  
«Tradition – Innovation – Perfektion»
20.30 Uhr, Aarau Schachen, Turnfest-Arena

Freitag, 14. Juni 2019
National Danish Performance Team «Namuh» 
20.30 Uhr, Aarau Schachen, Turnfest-Arena

Samstag, 15. Juni 2019
National Danish Performance Team «Namuh» 
20.30 Uhr, Aarau Schachen, Turnfest-Arena

Sonntag, 16. Juni 2019
Schlussfeier Jugend 
13.00 Uhr, Aarau Schachen, Turnfest-Arena
gratis Eintritt

Freitag, 21. Juni 2019
Turnfest-Show «Follow our Passion»
20.30 Uhr, Aarau Schachen, Turnfest-Arena

Samstag, 22. Juni 2019
Festumzug «Die Schweiz bewegt Aarau» 
10.30 Uhr, Altstadt und Aarau Schachen 
45 Sujets, Dauer 90 Minuten
Mit Festabzeichen Platin gratis Sitzplatz in der Turnfest-Arena

Turnfest-Show «Follow our Passion» 
20.30 Uhr, Aarau Schachen, Turnfest-Arena

Sonntag, 23. Juni 2019
Faustball Länderspiel* 
Schweiz – Deutschland (Weltmeister) 
09.15 Uhr, Stadion Brügglifeld

Schlussfeier «Finalissima»*
11.00 Uhr, Stadion Brügglifeld
* �Zutritt Stehplätze mit Festkarte oder Festabzeichen 

Gold / Platin kostenlos. Zutritt für Kinder mit Turnpin.
 
Tickets unter www.aarau2019.ch/ticketing, bei aarau info oder  
am Infopoint auf dem Festgelände Schachen.

Stadtbühnen
Geniesse das ETF auch in Aaraus Innenstadt  
auf den beiden Stadtbühnen beim Holzmarkt und 
auf dem AKB-Platz beim Bahnhof.

1. Wochenende
Donnerstag, 13. Juni	 11 bis 22 Uhr
Freitag, 14. Juni	 11 bis 22 Uhr
Samstag, 15. Juni	 09 bis 22 Uhr
Sonntag, 16. Juni	 09 bis 15 Uhr

2. Wochenende
Donnerstag, 20. Juni	 11 bis 22 Uhr
Freitag, 21. Juni	 11 bis 22 Uhr
Samstag, 22. Juni	 09 bis 22 Uhr
Sonntag, 23. Juni	 09 bis 15 Uhr

Ökumenischer Turnfestgottesdienst
Sonntag, 23. Juni 2019, 09.30 Uhr,  
Stadtkirche Aarau

Freizeit-Aktivitäten
Beteilige und unterhalte dich neben den Wett-
kämpfen oder als Besucher bei den attraktiven 
Freizeitangeboten mitten im Festgelände:
Stand up Paddle, Rolling Rock • Hochseilgarten • 
JaMaDu Kidsclub • Bobanschieben, Swiss Sliding • 
Schützenzelt, Swiss Shooting • Gymnastics Hero 
Parcours, STV-Village und vieles mehr.

Aargauer Haus des Sports und Beacharena
Der Sportkanton Aargau begrüsst dich im Aargauer 
Haus des Sports und präsentiert sich mit Aktivi-
täten in der Beacharena am Ufer der Aare.  

Do. 13. Juni: 	Beachsoccer Showmatch  
Fr. 14. Juni: 	 Beachvolleyball Plauschturnier 
Sa. 15. Juni: 	Beachvolleyball Showmatch 
	 Waterings Contest Einzel
So. 16. Juni: 	Beachvolleyball A3-Turnier 
	 Waterings Contest Synchron
Fr. 21. Juni: 	 Beachhandball Showmatches
Sa. 22. Juni: 	 Internationales Footvolley-Turnier, 		
	 Show- und Testschwingen

Busverkehr
1   	Buchs Wynenfeld – Aarau Bhf – Küttigen Kreuz

2   	Erlinsbach Oberdorf – Aarau Bhf – Rohr Unterdorf

3  	 Aarau Bhf   – Gretzenbach Weid

4  	 Suhr Bhf – Aarau Bhf – Biberstein Ihegi

5  	Aarau Bhf – Goldern – Zelgli – Aarau Bhf
 
6	 Suhr Bhf – Aarau Bhf – Wöschnauring 

7	 Aarau Bhf – Zelgli – Goldern – Aarau Bhf
 
Die Busse fahren täglich min. im Viertelstundentakt.  
Alle Busfahrpläne unter: www.busaarau.ch

Patronatspartner

Nachtangebot ÖV
Während dem ETF wird in den Nächten Fr/Sa und  
Sa/So das reguläre Nachtangebot erweitert: 

	  
Aarau – Lenzburg – Brugg – Baden 1:07, 1:37, 2:07, 2:37, 3:07, 3:37
Aarau – Olten 0:40, 1:04, 1:40, 2:40, *3:10, 3:40	 *N23
Suhr – Gränichen – Menziken 1:15, *1:47, 2:40, *3:10   � *N24 
Entfelden – Muhen – Schöftland 1:15, *1:47, 2:40, *3:10   � *N25 

 
 
Linie 135: Aarau – Herznach – Frick  
23:39 bis 02:39 stündlich
Linie 136: Aarau – Wölflinswil – Frick  
23:17 bis 03:17 stündlich 
Busbetriebe Aarau 
Linie 1 (Buchs) 1:15, 1:47, 2:15, 3:10
Linie 1 (Küttigen) 1:47, 2:15, 3:10
Linie 2 (Rohr): 1:15, 1:30, 2:15, 3:10
Linie 2 (Barmelweid): 1:47, 2:15, 3:10
Linie 3 (Gretzenbach) 1:15, 1:47, 2:15, 3:10
Linie 4 (Biberstein): 1:47, 2:15, 3:10
Linie 6 (Suhr): 1:47, 2:15, 3:10
Linie 7 (Zelgli/Goldern): 1:47, 3:10

Zusätzlich zum Ticket ist ein Nachtzuschlag zu lösen (in Festkarte  
A, B, C und D inbegriffen). Alle Fahrplaninfos auf www.sbb.ch 

Stadtführungen
Aarau entdecken – öffentliche Stadtführungen 
während dem ETF 2019

Wann: 	� Freitag, Samstag und Sonntag  
jeweils um 15.00 Uhr

Dauer: 	 45 Minuten 
Treffpunkt: 	 aarau info 
Preis: 	 CHF 10.– pro Person 
Anmeldung: 	mail@aarauinfo.ch / 062 834 10 34

Weitere Infos rund um Aarau 
aarau info, Metzgergasse 2, 5000 Aarau  
www.aarauinfo.ch

Öffnungszeiten während dem ETF 2019 
Mo.	 13.30 – 18.00 Uhr
Di. – Fr.	 09.00 – 18.00 Uhr
Sa. – So. 	 09.00 – 17.00 Uhr

3

Fusswege & Reisezeiten 
Gehzeiten zu Fuss ab Bahnhof Aarau
bis Schachen ca. 12'
bis Zelgli ca. 10'
bis Telli ca. 16'
bis Keba / Stadion Brügglifeld ca. 20'
bis Wöschnau ca. 23'
Gehzeiten ab Schachen siehe Rückseite

Reisezeiten ab Bahnhof Aarau
bis Wettkampfplatz Biberstein ca. 15' (Linie       )
bis Wettkampfplatz Rohr ca. 10' (Linie       )
bis Wettkampfplatz Buchs ca. 7' (Linie       ) 
Reisezeiten inkl. Fussweg

Anfahrt Parkplatz Wynenfeld* (Buchs)
Autobahn A1, Ausfahrt Aarau-Ost, Richtung  
Buchs / Suhr, Ausfahrt Buchs. Mit dem öffentlichen 
Bus (Linie       ) bis Bahnhof. Festkarte / Festabzeichen 
gilt als Billett.
* kostenpflichtig (CHF 20.– pro Tag)
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Zu Fuss am ETF
Bahnhof – Kaserne ca. 3'
Bahnhof – Schachen ca. 12'
Schachen – Camping ca. 20'
Weitere Gehzeiten unten und 
 auf der Rückseite
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Wichtige Informationen

Telefonnummern  
0848 06 2019 	 Infoline ETF
0848 06 0144	 Sanität ETF
117	 Notruf Polizei
118	 Notruf Feuerwehr
144	 Notruf Sanität	

www.aarau2019.ch 
Alle Informationen rund um das ETF 2019 
findest du auf der offiziellen Website.

Hol dir die ETF-App 
Mit der ETF-App immer auf dem neuesten Stand.
App Store 	 Google Play
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S14← Gretzenbach Weid

← �Erlinsbach Oberdorf
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 Küttigen Kreuz

Biberstein Post

Gemeindehaus

Rohr Unterdorf

Tellizentrum

Berufsschule

Zeughaus Süd
(Car/Morrorad
Wohnwagen/Camper)

Buchs Wynenfeld

Wynenfeld

Fabrikweg

Keba

Suhr Bahnhof

Wöschnauring

Schanz

Bahnhof
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Aarau Schachen & Zentrum

	 Wettkampfplätze
	 Stadtbühnen 
	 Gastronomie
	 Helferverpflegung
 1	 Kaserne 
	 (Zentrale Anmeldestelle Vereine,  
	 Zentrale Ausgabestelle, Richtermeldestelle)
 2	 Anmeldestelle PluSport
 3	 Turnfest-Arena   
 4	 Gästezelt (Hospitality)
 5	 Aargauer Haus des Sports / Beachzone  
 6	 Beacharena
 7	 Schwimmbad	
 8	 Helferzentrale
 9	 Mediencenter
 10	 Festkartenverpflegung
 11	 Warm-up Dörfli
 4	 Route Festumzug

	 Sponsorenvillage & Freizeit-Aktivitäten 
• � AKB mit Roadrunner und Live Konzertbühne
• � Coop mit JaMaDu Kidsclub, Naturaplan-Bus  

und Hochseilgarten
• � Emil Frey-Lounge mit Wettbewerb, Showcar  

und Race-Simulator
• � ASICS-Boutique + Meet & Greet
• � SBB Infostand mit Wettbewerb, Game  

und VR-Erlebnis
• � Swisslos-Sportfonds Kanton Aargau  

mit Aargauer Haus des Sports und Beacharena
• � Bell mit Barbecue Zone und Masters
• � Swisslos mit Losverkauf
• � #insidearmee: Für Sie im Einsatz
• � Offizieller ETF Merchandising Shop
• � Alder + Eisenhut mit AirTracks
• � Swisscom-Shop
• � Passareco Infostand
• � Kantonspolizei Aargau mit Infostand
• � STV-Village (Cornèrcard, Gymnastics Hero Parcours)

•  Bobanschiebebahn, Swiss Sliding
•  Schützenzelt, Swiss Shooting
•  PARA-SPORT-CLUB Triengen
•  Baselbieter Turnverband 

Gastroangebot
• � Feldschlösschen Lodge
• � Möhl mit Swizly Container
• � Jägermeister-Bar

Weiter erwartet dich ein reichhaltiges Gastrono-
mieangebot mit diversen Foodständen, Bars und 
Festzelten. 

Museen / Sehenswürdigkeiten
  1	 Stadtmuseum Aarau
  2	 Naturama Aargau
  3	 Aargauer Kunsthaus
  4	 Kultur & Kongresshaus Aarau
  5	 Obertorturm
  6	 Haus zum Schlossgarten
  7	 Regierungsgebäude
  8	 Stadtkirche
  9	 Halde
  10	 Markthalle
  11	 Obere Mühle
  12	 Landjägerwachthaus
  13	 Turm Rore und Rathaus

Sicherheit / Info
 x	 Sanität und Hirslanden Klinik 
	 Besammlungsplätze SBB Abreise 23. Juni 2019 
 x	 Infopoints 
 x	 Toiletten
	 Duschen
 1	 Fundbüro 
 2	 aarau info
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Gehzeiten Schachen, Zentrum, Wöschnau
Warm-up Dörfli – Schachen* ca. 3'
Schachen* – Turnfest-Arena ca. 5'
Schachen* – Festkartenverpflegung ca. 10'
Schachen* – Wöschnau ca. 10'
Schachen* – Zelgli ca. 10'
Schachen* – Telli ca. 25' 
Schachen* – Erlinsbach (Camping) ca. 20'
* Infopoint Schachen

Im Schachen und Zentrum stehen keine Parkplätze 
zur Verfügung.

Gehzeiten Aarau Süd
Bhf Aarau – Stadion Brügglifeld ca. 19' 
Bhf Aarau – KEBA ca. 21'

Aarau Süd

Holzmarkt

Hirslanden Klinik
Bahnhofstrasse
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Aargau Verkehr

LA-Stadion

← Camping

Reithalle

Gerätezelt
Sporthalle Schachen

AKB-Platz

Besammlungsplatz  
Süd (Abreise)

Zelgli

Start

Turnhallen Pestalozzi

i

i

5

6

1

6

2

4

13

8

5

3 7

10

12

11

9

4

1

3

2

8

1

7

Schachenallee

Laurenzenvorstadt

Kronengasse
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Telli/Aarau Rohr →
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Besammlungsplatz  
Kaserne (Abreise)

ica. 12'

ca. 10'

ca. 20'

ca. 3'


